
 7 از 1 صفحه ی، عصرسوره مبارکه 

 عصرسوره مبارکه . ج

 متن کامل سوره

 به نام الله، که رحمان و رحيم است؛»   ﴾۱﴿بسِْمِ اللَّهِ الرَّحمَْنِ الرَّحِيمِ 

 قسم به عصر،     وَالْعصَرِْ 

 همه ی انسان ها در زیانند،همانا     خُسرْ   لفَيِ الإِْنساَنَ إِنَّ

 مگر آنانکه ایمان مي آورند، أعمال شایسته را انجام مي دهند،   الصَّالحِاَتِ عمَِلوُاوَ آمَنوُا الَّذیِنَ إِلَّا

 «کنند.مي کنند و یکدیگر را به استقامت سفارش مي یکدیگر را به حق سفارش    باِلصَّبرِْ وتََوَاصوَْا باِلحْقَِِّ وتََوَاصوَْا 

 Surah Al-‘Aṣr (Chapter, Time)عنوان سوره: 

 گيومه ی آغازگر و دومي با تک توجه کنيد: اولي با « ص»و « ع»ریِ حرف نگا بهṣِ  .نقهه اا نمای  داد  مي شود  

  در ترجمه از  -« العصر» -شروع مي شود« ال»با این که عنوان سور  باThe  استفاد  نمي کنيم زیراtime  شمارش نااذیر بود ، استفاد  ازthe  آن را از

 .، که معني عوض خواهد شدماهيت( به اسم معرفه تبدیل مي کندمبدأ )اسم جنس  حالت اصليِ

  ،آیه» انگليسيِ معادلدر متون مقدس، من جمله انجيل و قرآن مجيد»، «verse» سور » انگليسيِ و معادل»، «chapter» .است 

 آیه اول

 است؛ رحيم و رحمان که الله، نام : بهبسم الله الرحمن الرحيم

 ST Analysisتحلیلِ متنِ مبدأ/

 شد. تحليل انجام ،در سور  مبارکه حمد 

 TT Critical Analysisنقد و بررسیِ ترجمه/

 است؛ رحيم و رحمان که الله، نام : بهبسم الله الرحمن الرحيم

In the Name of Allah, the Most Beneficent, the Most Merciful. 

“In the Name of Allah, the Most All-MercifulBeneficent, the Most Ever-Merciful;. 

“In the Name of Allah, the All-Merciful, the Ever-Merciful; 

 توضيحات ذکر شد. ،در سور  مبارکه حمد 
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 آیه دوم

 وَالْعصَرِْ: قسم به عصر،

 ST Analysisتحلیلِ متنِ مبدأ/

 سور  با واو شروع مي شود. این واو، واوِ قسم است. بنابراین، آیه اول ی( ک عبارت متمميprepositional phrase است. اما در ترجمه به )clause  تبدیل

 ۱م داد.يخواهد شد، که در بخ  نقد ترجمه توضيح خواه

 درست است که برخي تفاسير معتبر گفته اند عصر ظهور امام زمان عجل فرجه یا عصر ظهور اسلام یا. است به طور کلي ماهیت و جنس زمانعصر اینجا  معنای 

 .معاني، نه هستند قمصادیورد اشار  است اما این ها همه نماز عصر یا.... هم م

 TT Critical Analysisنقد و بررسیِ ترجمه/

 وَالْعصَرِْ: قسم به عصر،

I swear by the Time. 

I swear by the Time time., 

I swear by time, 

 ِعبارت/ صورت به را «والعصر» اگر، مبدأ بخ  تحليل متن عهف به توضيحاتphrase    ِِ‘by the time’  وجود به هامبا زبان انگليسي برای ،کنيم ترجمه 

)ما برای حفظ مينينگ  شود حفظ معنا تا دهيم مي تغيير را form اس است. ”by the passage of time“ ی اول، آیه منظورِ ،و تصور مي کند آید مي

 . کنيم مي ترجمهدر مقصد  clause صورت بهمبدأ را ِِ   phrase و آمدیم........ني برای حفظ فرمينگ آمدیم!(

 بسط/ ،بنابراینexpansion :به سه کلمه  ،«وَ»تک کلمه ی  رخ مي دهد«I swear by ».تبدیل شد  است 

  اگرon  وto،  ِهمرا  فعلswear /بياید، سبک  غيررسميinformal ای فعلِ حاضر برای مفهوم مي شود. لذا، بهترین حرف اضافه در سبک متون مقدس بر

 است. byقسم خوردن 

  سوال: چراthe را از ترجمه حذف کردیم؟ 

است. اما عرض  /definite articleکارکردش حرف تعریفِ معرفه the. این که مد نظر گویند  است یعني زماني معرفه و شناخته شد  the Timeااسخ: چون 

 بيان جنس و ماهيت بدون حرف تعریف مي آیند. برایت. در انگليسي اسامي شمارش نااذیر نشانه جنس و ماهيت اس« ال»، «العصر»شد که در 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           

 .عد مي آیدبَ اثبات مهلبِ یزیرا به لحاظ معنایي به بعد خود وابسته است و برا است subordinate phrase یا subordinate clause سمق مواقع، بيشتر1 

An oath is usually a subordinate clause/phrase. 
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 ااسخ: سوال: حفظ مصداق به جای معني در ترجمه ی قرآن مجيد چه اشکالي دارد؟ 

o جذابیت و کارکرد ترجمه را ندارد.، که تفسير به جای ترجمه-ترجمه 

o  2؛اسلاميایجاد اختلاف بین مذاهب 

o ور خارج کنيم(؛چندین مصداق را از دُ مورد عنایت در مذهبِ ما، و مصداقي ترجمه )چون مجبوریم به نفع یک مصداق معنایی تِظرفی نِد شدمحدو 

o اید ش قرآن مجيد به تدبر دستور داد  است )افلا یتدبرون القرآن ام علي قلوب اقفالها؟! آیا در قرآن تدبر نمي کنند؟: تدبرتِ فرصنِ کاهش/از بین رفت

محدود به همان مي شویم که از فيلتر ذهن مترجم  چون ،شود از تدبر دور شویمهم دلشان قفل خورد  است؟!( و ذکر مصادیق به جای معني باعث مي 

 م.کنيمي  خوانند  را محرومتفسير عبور کرد  است و از مواردی که از این فيلتر عبور نکرد  است  و یا از فيلترِ

 در آیا I swear by time کلمه ی ،time با( باید بزرگ نگاری شود capital letter شروع شود)ااسخ: ؟ 

و  مد نظر است خاصي مصداقِ خوانند  گمان کند ،موجب ميشودو بزرگ نگاری در این آیه  محور باشد-مصداقترجمه نباید  ،فوقخير. با توجه به توضيحات 

 .را ایفا مي کند timeنق  معرفه کردنِ  ،theتقریباً به انداز   ،capitalizationزمان حذف شود. اینجا بزرگ نگاری/ ماهيتِ مفهومِ

 نشان مي دهد.هم زمان زیرا وابستگي و مرز را  ،است و استفاد  از نقهه اشتبا  است. ویرگول بهترین گزینه است به بعد خود این آیه عبارتي وابسته 

 آیه سوم

 زیانند، در ها انسان ی همه :خُسرْ   لفَيِ الإِْنساَنَ إِنَّ

 ST Analysisتحلیلِ متنِ مبدأ/

 «َّدر انگليسي به قيد دیدگا / ند وحرف تاکيد« لَ»و  «إنadv. of point of view (، مراجعه کنيد.تعریف برخی اصطلاحات)به  د.نتبدیل مي شو 

  :در الانسان چه کارکردی دارد؟ آیا ال معرفه/ «ال»سوالdefinite article  ااسخ:  ، مراجعه کنيد.(تعریف برخی اصطلاحاتاست؟ )به يت ماه الیا 

o /خير. ال استغراقfull inclusion .است زیرا الانسان به همه ی مصادیق انسان برمي گردد 

o .ال معرفه نيست زیرا به انسان خاصي برنمي گردد 

o  معني نمي دهد. استثناء در آیه آخرال جنس ماهيت نيست زیرا اگر ماهيت انسان زیانکار باشد، دیگر 

o :به جز دسته ای که....همه ی انسان ها در زیانند» اس این صحيح است ،» 

 ُرسد، سرمایه ی وجودی  را نيز از مي ن (سعادت)علاو  بر این که در این دنيا با سرمایه ی وجودی  به سود  ،خاسر سر یعني زیان از سرمایه؛ یعني انسانِخ

لا در قرآن مجيد فرمود  است برخي در قيامت کور محشور مي شوند. این یعني این که او در دنيا از چشم سر و مثمي دهد )وجودش ناقص مي شود.(  دست

 چشم دل  تنبل شد  و سپس از کار افتاد  ،چشم دل  برای درک حقایق دین استفاد  نکرد  است و نه تنها به آن حقایق نرسيد  است بلکه به خاطر کم کاری

 3را از دست مي دهد و خاسر و ناقص )کوردل و کور چشم( محشور مي شود. است. او سرمایه ی دل 

 

                                                           
عصرِ  به قسم»نباید العصر را به  سور  این در جمه مفهومي از ترجمه مصداقي بهتر است؛ مثلاتربه نظر بند ، در شرایهي که استکبار از تفرقه بين مسلمانان نهایت استفاد  را مي کند،  2 

رد  .... تفسير ک و مغرب تا عصر نماز بين به زمان ، بعضي(عجل فرجه) زمان امام غيبت به دوران را «والعصر» مفسران بعضي که دانيم ترجمه کنيم. )مي (عجل الله فرجه) زمان امام ظهورِ

 والله هو الأعلم..... د.( قرآن وحدت بخ  را نباید تفرقه انگيز ترجمه کنيم.ان

 کور)دل( باشد، اس او در آخرت )نيز( کور و گمرا  تر است.: هرآنکس که در این )دنيا( ﴾٢2﴿سَبِيلًا وَأَضلَُّ أَعْمَى الْآخِرةَِ فِي فَهُوَ أَعْمَى ذِ ِوَمَن کَانَ فِي هَـدليل؟ سور  مبارکه إسراء:  3 

http://tanzil.net/#17:72
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 TT Critical Analysisنقد و بررسیِ ترجمه/

 زیانند، در ها انسان ی همه :خُسرْ   لفَيِ الإِْنساَنَ إِنَّ

The Man is in the loss. 

Verily all The Man men is are in the loss. , 

Verily all Men are in loss, 

  .قيد دیدگا  حذف شد  بود، که اضافه شدverily  سَبک  مناسب متون مقدس است، اما برخي معادل هایي که در کلاس ايشنهاد شد، نظيرsurely  وcertainly 

 ن مقدس نيست.خيلي مناسب متسبک  

 all  .استغراق را منعکس مي کندthe معرفه را دلالت مي کند.تعریف معين/ ال  حرفمفهوم  ،زیرا به جای مفهوم استغراق ،اشتبا  است 

 Man به صورت بزرگ نگاشته/capitalized ي اشار  مي کند که مد نظر متن مبدأ نيست.اشتبا  است زیرا به مصداق خاص 

 the  ِقبلloss  ال»موجب مي شود که »( انسان به معرفهdefinite article تبدیل شود، که ).اشتبا  است 

 ت نيست زیرا آیه ی بعدی ادامه ی این انتهای آیه نقهه درسclause .است 

  سوال: ممکن است فمينيست ها اعتراض کنند که«men » نگویيد، بلکهhuman beings بگویيم. در ااسخ چه بگویيم؟ 

 قانع کنند :سخ اا قانع نشدید؟!  است!ا اعمال شاقه یا خودرو چيني بیا نيسان آبي اراید سوار شدن در مجازات این فمينيست ها ااسخ: 

 ت درستي این برای اثبا( معادلman،)  گویيممي: 

o اولا man ؛، مخصوصا وقتي بدون حرف تعریف مي آیدانسان است  اصلي انگليسي یکي از معاني-ی معتبر انگليسيدر همه دیکشنری ها 

o  ثانياmen  ؛استو خوش آوا مختصر و مفيد 

o  ،ًرابعاhuman beings: 

 ؛طولاني است 

 /ادبيliterary نيست؛ 

 .سبک  مناسب متن مقدس نيست 

 mankind، :که در برخي ترجمه ها آمد  است 

 ( به مفهوم جنس و نوع انسان اشار  مي کند…kind).اس درست نيست . 

  مثلhuman beings .طولاني است 

 آیه چهارم

 .«کنند مي ارشسف استقامت به را یکدیگر و کنند مي سفارش حق به را یکدیگر دهند، مي انجام را شایسته أعمال آورند، مي ایمان آنانکه مگربِالصَّبْرِ:  صوَْاوَتوََا بِالْحَقِِّ وَتَوَاصوَْا الصَّالحَِاتِ وَعَمِلوُا آمَنوُا الَّذِینَ إلَِّا

 ST Analysisتحلیلِ متنِ مبدأ/

  مستثني کند.خصوصيت های مهرح شد  با انسان های خاسر را محدود و عد  ای را  ادیقمصدایر  ی کل این آیه برای این است که 

  این آیه یکsubordinate clause که  استmain clause ِ  بلي قاست و به همين دليل است که آیه  آن، آیه ی قبلي است. بنابراین، وابسته به آیه ی قبلي

 .فتاذیرنمي نقهه 

 ِفعل/ زمانtense، اما زمان/ ،گذشته ساد  استtimeِ  ،یک انسان در زندگي اشار  مي کند زیرا نمي شود کسي فقط  دگي و رویکرد کليبه دور  زن  این آیه

از  ،باشد، سپس در دور  های بعدی زندگي کوتاهي کند/از مسيرش دست کشد و بعدبود  در گذشته اهل ایمان و عمل صالح و تواصي به حق و تواصي به صبر 

 دایر  خاسرین مستثني شود.
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 «رک ( را تاجبات و ترک محرمات، که در اولویت استایسته ای که دین به آن دستور داد  است. هر کس یکي از اعمال شایسته )ویعني همه اعمال ش «الصالحات

اعمال : نشانگر معرفه باشد البته مي تواند است.نشانگر استغراق « ال»اس کند، به همان انداز  دچار خسران و از دست دادن سرمایه ی وجودی  مي شود. 

 در نظر گرفتيم. definite articleرا معرفه/« ال»در ترجمه حاضر، . قرآن و سنت و سير  معرفي شد  استمجموعه ی آن در  صالح، که

 .4عمل صالح یعني عملي که با شکل خاص، نيت صحيح و قربة الي الله، در زمان و مکان و موقعيت درست انجام مي شود 

  :سفارشي است با دلسوزی و عواطف انساني و الهي و با اشتياق برای نجات و هدایت یکدیگر. ،. تواصيکار/اعتقاد/گفتار حقسفارش یکدیگر به تواصي 

 «والعصر»ه توضيحاتي که برای اما اینجا به طور کلي حق در نظر مي گيریم، با توجه ب ،5که البته مصادیقي هم دارد – در برابر باطل –یعني حق  ظاهراً «الحق» 

 مصداق/معني. دادیم، راجع به انتقال

 ،زیرا به لحاظ معنایي ،است subordinate phrase یا subordinate clause ،مسَ قَ مواقع، بيشتر.  هداینجا یعني استقامت در مسيری که از خسران انسان را نجات مي د صبر ظاهراً

 .  .An oath is a subordinate clause/phrase: خود وابسته است و برای اثبات مهلبِ بَعد مي آید عدِبه بَ

 «این صبر  قيه؛ف ولي تبعيت از ،در زمان غيبت ،فرجه الشریفتعالي عجل الله  ،امام زمان ، وطبق حدیثعليهم السلام ،: استقامت بر مسير ولایت ائمه اطهار«صبرال

هُ ناَرَبُّ قاَلوُا الَّذیِنَ إِنَّو استقامت احتمالا همان است که در جایي از قرآن مجيد فرمود  است:   وَأَبْشرِوُا تَحْزَنوُا وَلاَ تَخاَفوُا أَلَّا المَْلاَئِکَةُ عَلَيْهمُِ تَتَنَزَّلُ اسْتَقاَموُا ثمَُّ اللّـَ

یند:( شوند )و مي گو : همانا کساني که گفتند اروردگار ما الله است و سپس استقامت ورزیدند، فرشتگان بر آنان نازل مي﴾فصلت 3٣﴿ توُعدَوُنَ کُنتمُْ  الَّتيِ باِلجَْنَّةِ

 نترسيد و غمين مباشيد و بشارت باد شما را به بهشتي که به آن وعد  داد  مي شدید.

 TT Critical Analysisنقد و بررسیِ ترجمه/
 .«کنند مي ارشسف استقامت به را یکدیگر و کنند مي سفارش حق به را یکدیگر دهند، مي انجام را شایسته أعمال آورند، مي ایمان آنانکه بِالصَّبْرِ: مگر وَتَوَاصوَْا بِالْحَقِِّ وَتَوَاصوَْا الصَّالحَِاتِ وَعَمِلوُا آمَنوُا الَّذِینَ إلَِّا

Except Those Who believed and did the Good Deeds and recommended each other to the Truth and Patience. 

Except Save tThose Wwho believed, and did do the Goodrighteous dDeeds, and recommendedexhort each other one 
another to the tTruth and exhort one another to steadfastnessPatience.” 

Save those who believe, do the righteous deeds, and exhort one another to the truth and exhort one another to steadfastness.” 

 save  ازexcept بهتر است زیرا save : 

o تک سيلابي است( در برابر  ،موجز استexcept ؛)که دو سيلابي است 

o زیرا به لحاظ آوایي ،خوش آوا است/phonological: 

 save و مجموعا نرم و دلنشين است؛ اصوات انفجاری ندارد 

 except  انفجاری  صدایِسه/k/ & /p/ & /t/ ست؛دارد و گوش خراش ا 

o .سبک آن ادبي است و مناسب متون مقدس 

  دليلي نداردthose who نه به افراد خاص. با خصائصي که ذکر شد ، بزرگ نگاری شود زیرا به گروهي عام بر مي گردد 

 ِي کند.دلالت مبه اعمال صالح تعریف شد  در دین ، بلکه برنمي گردد ي: به اعمال خاصفوق الذکر، به همان دليل زرگ نگاری شودب «اعمال صالح» انگليسيِ دليلي ندارد معادل 

 ِاست. نادقيقتحت اللفظي و  ،يزمان عدِبُبه لحاظِ  ی مورد بررسي، ترجمهبه بيان دیگر، شد  است.  (جمله زمانِ)حفظ شد  است و موجب تغيير معني  ،فعل زمان 

                                                           
در مکان/زماني که باعث  –تبری  ،مثلاً ،یا ،عمل صالح نيست –مثلاً وقتي باید از حق دفاع کرد  –مثلاً، سکوت، که دربار  ی ارزش آن بسيار در روایات آمد  است، در زمان نامناسب  4 

 عمل صالح که نيست، هيچ، گناهي بزرگ است. – تفرقه و تضعيف وحدت مسلمانان مي شود

اس سفارش به حق یعني سفارش به  م( است.قال رسول الله، صلي الله عليه و آله وسلم: علي مع الحق و الحق مع علي: علي )عليه السلام( همرا  حق است و حق همرا  علي )عليه السلا 5 

 ، عليهم السلام، است.صراط مستقيم، که تجليِ آن همان مسير و مکتب اهل بيت
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 «good» ( ترجمه به عامundertranslationاست )،  الحص» تعریف شد  در قرآن و روایات است. بنابراین، ر وسيع تر از اعمال صالحِ دایر  کار خير بسيازیرا »

 ترجمه مي کنيم تا دقت ترجمه حفظ شود. righteous6به را 

 recommend ویژگي هایي که در بخ  تحليل متن مبدأ برای تواصي برشمردیم را منعکس نمي کند. )نگا  کنيد به بخ  قبلي.( ٢ recommend  نسبتا  

 را دلسوزی احساس و تلاش و معنای است ترکه به مفهوم تواصي نزدیک - exhort 8بنابراین از  سرد و حاکي از موضعي خونسرد و بي تفاوت است. ،روحبي 

 استفاد  مي کنيم. – بردارد در

  ِسبکِ بيانeach other  خنثي است اماone another و مناسب متن مقدس دارد. ، ادبيسبکي رسمي تر 

 Patience :دو ایراد دارد 

o تناسب ندارد. لهفا تعریف  ،به معنای تحمل و صبوری است و با مفهوم مورد نظر در صبر که در بخ  تحليل متن مبدأ گفتيمpatience  را در

 انگليسي نگا  کنيد.-یادداشت ها یا فرهنگ لغت انگليسي

o /بزرگ نگاریcapitalization اق و مصد مد نظر استنتخب ما، استقامت در مسير ولایت الله به طور کلي در حالي که بنا بر تفسير م ،شد  است

 9خاصي مد نظر نيست.

  ،بنابراینsteadfastness ِهم خواني نسبتا کاملي دارد. تعریف این کلمه  ،در بخ  تحليل متن مبدأ «صبر» را برمي گزینيم، که با خصوصيات مفهوم مورد نظر

 ۱٣را نگا  کنيد.

  مستقيم )گيومه( را در انتهای ترجمه ی سور  فراموش نمي کنيم. به توضيحات در بحث سور  مبارکه حمد مراجعه کنيد.علامت نقل قول 

  نگارش خاموش! ِِ      هرگز نشه فراموش......نشه در انتها از گذاشتن نقهه فراموش نمي کنيم.نيز  

 

 

 تعریف برخی اصطلاحات

 / قيد دیدگاadverb of point of view که: ستدیقيااسخ:  ت؟چيس 

o معمولا در ابتدای جمله مي آید؛ 

o جزء نهاد و گزار  نيست؛ 

o ًان کند.يگویند  را ب تمایلِ یا ، یقينممکن است تردید، خوشحالي ،نشان دهند  ی دیدگا ، موضع یا برداشت گویند  از یک واقعه یا وضعيت است. مثلا 

نه جزء نهاد است و نه که  -« مژد  ای دل»، شاعر با «که ز انفاس خوش  بوی کسي مي آید * ي آیدمژد  ای دل که مسيحا نفسي م»وقتي مي گویيم  مثال:

مژد  »این  اس ابراز مي کند.الشریف، فرجه تعالي عجل الله  ،خوشحالي و ذوق و شوق خودش را نسبت به نزدیک شدن ظهور حضرت مهدی -جزء گزار  

 مي تواند قيد دیدگا  باشد.« ای دل

 «ااسخ: ستغراق چيست؟ا «ال 

و  «الحمد»مثلا در سور  مبارکه حمد، مي گویيم.  full inclusion/«ال استغراق»، «ال»به همه ی مصادیق یک کلمه اشار  مي کند، به این « ال»وقتي در عربي 

است  اسمي ،full inclusion البته این اسمِحالت را دارد. )همين  «الانسان». در سور  مبارکه العصر نيز نندبه همه ی مصادیق حمد و عالمين اشار  مي ک «العالمين»

 .(برگزیدمین چنين که در انگليسي برای  برساختم و نمي دانم در دستور زبان انگليسي آیا همچين چيزی هست یا نه. از روی ضرورت نام  را ا

                                                           
6 See the definition of ‘righteous’ in a valid monolingual dictionary. 
7 See the definition of ‘recommend in a valid monolingual dictionary. 
8 exhort: make urgent appeals 

 جمه متناسب است و را  برای تحقيق و نظر مخالف باز است.البته ما تفسير و تحليلي را انتخاب کردیم که با رویکرد ما در تر 9 

 سور  ها و جلسات دیگر.به طور کلي، هرگا  از شما خواسته ام موردی را در یادداشت های خود یا فرهنگ لغت نگا  کنيد، حتما مراجعه کنيد، چه در این سور  و چه  10 
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  ،اسخ:ا ی آن باید چگونه باشد؟ترجمه وقتي کلمه ای در قرآن مجيد مصادیق مختلف دارد 

 به دو صورت ممکن است: ۱2،مصداقي وجود دارد و ابهامِ ۱۱ترجمه قرآن مجيد در مواردی که مصادیق متکثرند

o  ًچهار ایراد دارد: ۱3ترجمه به مصداق، که معمولا 

 مصادیق مهم است.سایر از دست دادن  مستلزمِِدشوار و  ،مصادیق متعدد هستند و انتخاب بهترین 

 ۱4ي توان ترجمه را به عنصری که ثبات ندارد ايوند داد.معمولا مصادیق متغيرند و نم 

 اختلاف مذهبي مي شود.در ترجمه، موجبِ  به جای معني مصادیقذکر  محوریتِ گاهي 

  شود. مورد غفلت واقعفيلترِ مصداق ممکن است باعث شود جولان ذهن مخاطب کم شود و تدبر که از اهداف اصلي قرآن مجيد است 

o  مزیت دارد: داقل سهحترجمه به مفهوم، که 

 .ظرفيت معنایي و مصداقي حفظ مي شود 

 .تدبر بهتر ميسر مي شود 

  است. انگيزبروحدت بخ  و تحقيق 

 

 العصرسوره مبارکه ِِ     TT Critical Analysisنقد و بررسیِ ترجمه/و  ST Analysisتحلیلِ متنِ مبدأ/ انتهای بحث
 

 ..والحمد لله رب العالمین...

                                                           
 متعدد/بي شمار هستند 11 

 ي از مصادیق را به عنوان بهترین و مناسب ترین مصداق انتخاب کرد.یعني با اطمينان نمي توان یک 12 

 .در ترجمه داردخاص  فِاهدامخاطب و شرایط و بستگي به ، که کنيممصداقي ترجمه برخي کلمات قرآن مجيد را  ،ممکن است گاهي لازم شود 13 

 قاعد  جری را یادتان هست؟ 14 


